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·

专业英语讲座
·

英语医药学论文摘要标题的撰写与编辑加工 二

第二军医大学学报编辑室 曹金盛 张紫洞 审阅

第二部分 标题的编辑加工

要提高英语医药学论文摘 要 标 题 的质

量
,

除了作者
、

审者的作用之外
,

还必须经   

过编辑的修改加工
,

这是一个必不可少的重

要环节
。

笔者在修改我校学报 年的英文 例

摘要时
,

有 的标题作了不 同 程 度 的修

改
。

南京药学院学报  年的英文摘

要被美国化学文摘 收载 篇
,

其中 肾小管酸性中毒 例误诊分析
。

篇标题由 作了修改
,

占  
。

这说明 该例中 不能 直 接 修 饰

编辑任务的艰巨和重要
。

作为一个编辑
,

要
,

它们之

有高度的责任心
,

注意纠正标题 中出现的各 间缺少表示二者关系的词
,

致使结构松散
。

种错误 同时还应精心推敲
,

把标题润色得 修改时只需在 后添加
。 即可

。

类 似该

更加准确
、

简洁
、

标 准
。

例标题的错误并不少见
,

修改时应根据具体

一
、

认真负资
,

改正标题中的各种错误 情况
,

把丢失的成分增补上
。

下例有同样错

一 结构错误 有些英语医药学论文 误

摘要标题只是单词与词组的罗列
,

没有内在 例

的联系
,

故而不能表达题意
。

这类标题需要
 

重新改写
。 一 一

例
 ! ∀ 一

,
‘

胶晶带氧抗休克液的实验研究及

 
临床应用

。

·

 ! 此标题的修改
,

可在 之后加上 即

变构蛇神经毒素治疗运动神经元 可
。

病 例的临床观察
。

二 介词搭配错误 这是医药学论文

该标题中的
。

与后面 的成分 标题中最为常见的一类错误
。

某些名词和动

没有任何联系
,  用得不 明其 意 词要求与一定的介词搭配

。

这种搭配必须遵

与
 !  之间 循

,

不能随意更改
,

否则就会出错
。

常见的

也缺少使二者发生联系的介词
。

该标题可参 介词搭配错误的例子如下
。

照前面提到的  ! 搭配中的 和 前面已经提到
,

“ 意为作用或影响
,

副标题形式
,

改写为 应与 连用
,

而本例中却把它错误地与 连

注 本部分例句全部摘自国内出版的医药院校学报及有关医药学杂志
。
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用
,

因此应将标题中的 改为
。

例
 

 

 。

移植肝细胞治疗大鼠急性肝衰竭

的研究
。

本标题中 意为作用或影响
,

搭配

错误
,

应将
 !  后的 in改为

on 。

例 5
.
C hua nxiong on the P reven-

t1on of A eu te R ena l F ailure:

E x perim en ta l R esults a nd

P relim in ary C linieal O bser一

v a t i o n s
。

川芍预防急性肾功能衰竭的实验

结果及初步临床观察
。

一种药物用于预防或治疗某种疾病
,

一

般与in 或for 连用
,

因此应将该例中
。 n 七加

Prev en tion of…改为in the P reven tio”

o
f…

。

例 6
。

D i
a

g
n o s

i
s a n

d T
r e a

t m
e n

t
o

f

1 4 C
a s e s o n

H
e a r

t I
n

j

u r
y

。

14 例心脏伤的诊断和处理
。

病例
“
as

e要求与介词 of 搭配
,

of 后跟病

名因此本例中C as
es
后的

on
应改为of 、

在ca s
e
后接介词二ith 是标题中常见的搭

配错误
,

其原因可能是把, as
,
与

‘

办t墓
“n 长混

淆起来
。

当p at ie nt 后接w it h + 病名
,

是表

示患 …病的病人; 而要表示
“
某 病 病例

”

时
,

应用
c
as
e
of + 病名

。

下例是 此种搭配

的错误
。

例 7 . O ral G lu eo se T o lera n ce T est

a n d P la sm a In su lin L ev e ls

in 20 C a ses w ith C irrh o sis

o f L iv er
。

2 0例肝硬化患者口服葡萄糖耐量试

验和血浆胰岛素测定结果分析
。

显然该标题 中应将C
a se , 改为P

atien ts
。

例 8
。

D i
a

g
n o s

t i
e

V
a

l
u e o

f S
e r u

m

C
一r e a e t i v e P

r o t e i
n

M
e a s u 一

r e
m
e n t i n S L E P

a t i
e n t s C

o
m
二

P I i
e a t e d w i t l

l
F
e v e r .

血清C
一
反应蛋白测定 对 合 并发

烧的系统性红斑狼疮病人的诊断

价值
。

该例的错误之处在于
eo。: p l i e a t e d 的搭

配
, e o

m p l i
e a

t
e
d 要求后接介词 b y

。

例如
:

S ea rlet fev er 15 freq u e n tly eo m p lie a 二

t
e
d b y

n e p h
r
i t i

s .
(猩红热常合并肾炎)

。

因此该标题的修改只需将w ith 改为by
。

例 9
.
E x perim en ta l S tudy of A n-

tiseP tie E ffeet of Peraeetie

A eid under L ow T em pera-

ture。

过氧乙酸低温表面消毒的实验研

究
。

表示书在一温度
”
要求介词at

,

标题中
。
nd
晓引扬 , te 川Pe

r
at
o re

显然是介词用错

了
,

,

应改为。t l
o w t e m p e r a t u r e

。

、

例树奋O bs 亡
rv
at io

n
of b iol og i

o
al

_
妞

合r a e t e r i
s t i

c s o n
h
u m a n

; 、
‘ ,

h

e
p

a
t

o
m

a e e
l l

s
.

L 一‘
.

人体肝癌细胞的生物学特性观察
。

1 ;
℃h ar

““
tr is ti “ s

意为
“特性

” ,

后接介

询成+某物
。

所以本例中
“人体肝癌细胞的

生物学特性
” 应译成

,’
b i

o
l
o g i

e a
l

c
h
a r a c -

t e r i
s t i

c s o
f h

u m a n
h
e p a t o m

a e e
l l

s ,, ,

而不能用
。 n 。

例 11
。

E
x

P
e r

i m
e n

t
a

l O b
s e r v a

t i
o n

t
o

t h
e

E f f
e e

t
o
f

‘
B

a o
y

u a n 一

t a n g
’ o n

M
a e r o

P h
a
g
o e

y t
e

F
u n e

t i
o n

。

保元汤对巨噬细胞功能影响的实

验观察
。

o
b

s e r v a
t i

o n

后通常跟介词
o f或

on ,

本

例中应将to 改为
。 n
或of

。
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(三) 分词使用错误
:

兰全笋嘟鱼鱼二旦丝丝壑塾
-
叁兰些亘

论文摘要标题中

这类错误也时而可见
,

因为有些作者常把某

些不及物动词 (如resu l七
, s u

f f
e r

) 误作为

及物动词使用
,

以致应该用现在分词而用 了

过去分词
。

例12
。

C li
a r a e

t
。r i s t i e s o

f S
o
f t T I

S -

s u e
W

o u n
d
s

R
e s u

l t
e
d f

r o
m

S P h
e r

i
e a

l P
e
l l
e t s o

f D i f f
e -

r e n t M
a : s e s a n

d V
e
l
o e

i t i
e s

.

不同质量和速度的球形子弹对软

组织致伤特点
。

‘

动词r esul t与介词 f
rom 连用

,

表示 “
由

… 引起
” 。

它是不及物动词
,

不能构成有被

动含意的过去分词短语作定语
,

而应该用现

在分词
。

本例中
resu lted from 应改为

resu-

1ting from
。

例13
.
T he R ela tive B ioav ailabilit了

o f Ir o n f r o m S o y b o a n F lo u r

b y th e W
a y o f H em o g lo b in

R e s to r a tio n in R a t S u f f e r ed

f r o m Iro n D e f ie ie n e y A 且 e :n i a
.

大豆粉的铁对贫血大鼠血红蛋白

恢复效应的相对生物利用度
。

s u
f f

e r 虽也可用作及物动词
,

但在
s
uf
-

fer from 中是不及物动词
,

不能用含有被动

意义的过去分词作
rat的定语

,

因此本例中可

用现在分词
suf ferin g from

。

另外
,

此标题

中还有两处不妥
, r

at 应为
rats, b y tll

e

w
a y o

f …应改为by w
a y of

。

( 四) 意群分错
:
有些作者常把表达一

个完整意思的意群随意拆开
,

造 成 概 念不

清
,

意思不明
。

发生这类毛病的原因
,

主 要

是过分拘泥于汉语的语法形式
、

句子结构和

语序排列
,

逐字翻译而造成的
。

例14
.
E xp erim en ta l S tu d y o n T i一

s s u e
E f f

e e t s o
f C

e r e
b
r u n l o

f

R
a
b b i t

s w i t h A
r g o n L

a s e r
.

氛激光对兔脑组织作用的实验研究
。

该例的毛病有二
:
一是不会用

eff。。封!

of. 二 o n 这一搭配形式 ;二是意群分错
,

ce

r e -

b
r a

l t i
s s u e

为一意群
,

不能拆开
,

将ti
ssue

放在
effeot之前则易于产生歧义

。

这个标题

可改为
:

E x Perim ontal S tudy on

E ffeets of A rgon L asor on

C erebra l T issue in R abbits
.

例15
.
S tudies on C on teo ts V aria-

tion of L anatoside C in

L eav es of D igitalis L anata

w 1th R adioim m unoa ssay
。

用放射免疫法研究毛花洋地黄叶

中毛花洋地黄贰 C 的含量变化
。

按照医学英语的 习惯用法
,

tt.
二
含量

”

为一意群
,

如 blo o d 一s u g a r e o o t e n t
, o x 丁-

g e n e o n t e n t等
。

因此该例中的 l
a , : a t o s

i d
e

C co nt en ts 应为一意群
,

这样可以改为
:

5 tudies on V ariation of L a弓

n a tosid e C C o n ten ts in L ea铆

v cs of D igita lis L a n a ta w ith

R a dioim m un o a ssa y
.

这样不但概念倩楚
,

而且符合英语的习

惯表达方式
。

(五) 名词单复数使用错误
:
这种错误

较为常见
,

原因是对名词的数概念不十分清

楚
,

加之写完之 后
,

又 不 注 意 审 读 和 推

敲
。

例r6
.
Im m u nofluoreseent , U l t

r a s 二

t r u e t u r a l
a n

d H i
s t o e h

e m i
e a

l

5 t
u
d y

o , 2
C

e
l l I n f i l t

r a t i
n g

H
e P a 七o e e llu la r C a r ein o m a

a n d P e r itu m o r L iv e r T iss u e s
。

原发性肝癌及其癌周肝组织中浸

润细胞的免疫荧光
、

超微形态和

组织化学研究
。

这项研究包括免疫荧光
、

超微形态和组

织化学三方面
,

应将
stttd了改为

studios; 浸

创
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润到肝癌及其癌周组织中的细胞也是 多数
,

故应将
cell改为

eells
。

例17
。

E f f
e e

t
s o

f i
s e

h
e
m i

a o n
t h

e

h i
s
t
o

l
o

g y
a u

d m
u s e u

l
a r

f
o r e e

o
f

s
t
r
i
a

t
e
d m

u s e
l
e

i
n r a

b b i t

.

缺血对家兔横纹肌组织学及肌力

的影响
。

r a
b bi t 是可数名词

,

表示泛指时要在单

数可数名词前加定冠词或者 用复数形式
。

因

此
,

该标题应该将
rabbi t改为复数形式

ra-

b bits , 或者仍用单数
,

但前面要加定冠词
:

"in th e ra b bit,,
。

例18
.
Q uantitative D oterm ination

of E van , 5
B l

u e
i
n

R
a

b b i t
、

B
r a i 且 E d

e m a
M
o
d
e
l
.

兔脑水肿模型的伊文思蓝定量测

定
。

用普通格名词直接放在分一个名词前面

作定语
,

简洁明确
,

在医药学 英语 中很常

见
,

如
: body tem p erat二: 。(体温)

、

b l

o o

d

v e s s e
l (血管)

、
s e r u

m
e n z

y m
e

l
e v e

l ( 血

清酶水平)
。

作定语的普通格名词通常用单

数形式
。

该标题中用复数形式
rab bi ts 作定

语不妥
,

需改成单数形式
“ r a

b b i t b
r a

i
n

e
d
e
m

a
m

o
d
e
l
,, 。

( 六) 副标题的误用
:
一是有些作者不

熟悉副标题的习惯表达形式
,

造 成 结构错

误; 二是不善于应用副标题
,

该用副标题时

不用
。

例19
.
M a:a g em en t o f In jo ry o f

P o P lite a l A r tery w ith R e二

p o r t o
f 3 1 C

a s e s 。

胭动脉伤的处理 (附31 例报告)
。

该例用介词短语w ith R
epo rt of 32

C ases表示
“
附31 例报告

” ,

不符合 习惯表

达方式
,

病例数一般可用副标题说明
:

M a n a g em en t o f P o p litea l

A rtery In ju ry : A R ep ort of

3 1 C a ses
。

例20
。

又ffe e t o f A n、y l
u m I

S o
d
a t u m

o n
C h

r o u i c R
e n a 工 Iizs u f fie i一

e n C y

v a t i
o n

w 1 t li C l i
n
i
c 云

1 O b
s e r 咒

氧化淀粉治疗肾功能不全的临床

观察
。

本例中的错误与上例 相同
,

用了w ith介

词短语
,

而未能正确地用副标题来突出研究

方法
,

应改成
:

E ffeet o f A m y lu m Iso d a tu m

o n C llro n ie R en a l In su ffiei一

e n e y : A C l i
n
i
e a

l O b
s e r v a 一

t i
o n 。

例21
。

T h
e

d i
s
t
r
i b

u
t i

o n o
f l

e : e
i
n e -

e n
k

e
p h

a
l i

n
i.
n

t
h

e s
P i

n a
l

亡o r d
a n

d b
r a
i
n o

f t h
e g u i

n e a

、 ‘

一 pig一‘上u d i ed w itli im n lu n o 一

h i
s t o e h

e
m i

e a
l

,

m

e

t
li

o

d

。

,

亮氨酸脑啡肤在琢鼠脊髓和脑内

的分布一免疫组织化学法研究
。

本例中副标题直接用破折号显得简炼 ,

但用过去分词短语不 妥
,

应 改 为 一A
。

i m m
u ll o

h i
s t o e h

e
nl i

e a
l

s t u d y
.

(七) 定语位置错误
: 当有几个后置定

语同时修饰一个名词时
,

有些作者常把它们

的先后位置放错
。

例22
。

E
x

P
e r

i m
e n

t
a

l t
r e a

t o
e 二 t

w i t h
a
E
n e r g y 一 e o n t a i

n
i
n g

L
a e t a t e d R i

n g e r , 5
S
o
l
u t i

o n "

o
f T

r a u
nl

a t i
e

s h
o e

k i
n

R
a
b
一

b i t s
。

能量乳酸林格氏液对创伤性休克

家兔的实验治疗
。

该标题中T
reat m en 丈后有 3 个 介词短

语
: w ith “

E
n e r

g y
一c o n t a i

n
i
n g L

a e t a t e d

R i
n g e r

l s
S
o
l
u t i o n

护 ,
、

o

f

t

r a u

m

a

t
i

e

S h

o e

k

, 以及 in R a b bits
,

都是t
reat, n e n

t
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的后置定语
。

T
r

ea
t m

en
t 是 具有动词意义 二

、

精心推敲
,

把标题润色 得 更 加准

的名词
,

of 后面的宾语可视为逻辑宾语
,

其 确
、

简洁
、

标准

他介词短语可视为逻辑状语
。

一般来说
,

关 有些论文摘要标题 虽然没有错误
,

但需

系越密切的越靠近
,

所以of 介词短语位置 应 要按照标题的要求
,

精心推敲
,

在修辞上下

将其前移
,

改为
:

点功夫
,

使标题更具有科学性和可读性
。

E
x

p
e r

i m
e n

t
a

l T
r e a

t tn
e n

t
o
f ( 一) 要完整准确

:
在编辑过程中

,

需

T raum at ic Shoc k w it h
“
E
n 一

参看中文标题
,

看是否有重要成分漏译? 一

erg y 一 e o n t a i n i n g L
a C t a t e d 经发现

,

要立即补译上
;
有的 标 题 虽 未漏

R in ;e r‘ 5 S
o
l
u t i

o n ,/ i n R
a
b
一 译

,

但其本身有重要成分缺失
,

也需修改补

bi ts
.

充
,

使标题更加完整准确
。

( 八) 书写和标点错误
:
不少作者对标 例25

.
C ryo th era p y in tll e T re at-

题的大小写和标点用法不很注意
,

往往出现 m en t of H em ang i
om a … A

错误
,

因此在编辑加工中对此也不可忽视
。

F
o

l l
o

w
一u p o

f 2 3 3 5 C
a s e s .

例23
.
A ph arm aeogno stie study on 液氮冷冻治疗血管瘤一1333例并

th e 。
h i

n e s e d
r u g l, L I N X I A O 随访

。

H U A
扩。

作者将中文标题译成英文时
,

把
“
液氮

中药凌霄花的生药学研究
。

冷冻治疗
”
译成

“
冷冻治疗

” ,

不够准确
,

显然
,

本例中的ch i
n ese 开头字母未大 因为液氮治序只是冷冻治疗方法的一种

。

为

写
,

应改为C hin es
e 。 了准确起见

,

可改为
:

例24
.
M ierosurgieal anatom y of L iquid N itrogen in the T re-

m iddle eerebral artery tli e atm ent of H em angiom a … A

o p er五tio n d u rin g h y p er te n一 F
o
l l
o
w
一 u p 。

f 1 3 3 3 C
a s e s .

s
i
v e a r t e r i

o s c
l
e r o t i

e
i
n t r a e e 一 例26

.
E ffee ts o f S y stem ie H y P o x ia

reb ra l h e m o rr h a g e
。

o n

M
y

o e a r
d i

a
l U l

t
r a s

t
r u e -

该标题 由于未能正确应用标点符号
,

令 tur
e.

人费解
。

若在ar t
ery后加一个冒 号 或破折 实验性家兔急性全身缺氧对心肌

号
,

整个标题的意思便会一目了然
:
大脑中 超微结构的影响

。

动脉显微外科解剖一高血压动脉硬化脑溢血 该例 中有两个重要成分 被 漏 译
,

一是

的手术问题
。

英语标题改为
: acute ; 二是 in rabbi ts

,

所以都应补充进

M serosu rg ie a l an a tom y o f 去
。

这个标题可改为
:

m idd le eerebral artery一th
e E ffe ets o f A e u te S y stem ie

o p era tio n d urin g h y p er ten一 H v p o x i
a o n

M y o e a r d i
a
l

s
i
v e a r t e r i

o s e
l
e r o t i

e
i
n t r a e e 一 U l t

r a s t r u e t u r e i
n

R
a
b b i t

s .

r e
b
r
al h

e
m or

r
h
a g e

.

(二) 要简明扼要
:
论文摘要标题应简

以上列举的八类是近年来国内出版的医 短精炼
,

避免冗长繁琐
。

可将标题中某些多

学论文标题中比较常见的错误
,

也是编辑工 余
、

重复的词舍去
,

也可将某些可有可无的

作中需要修改最多之处
。

此外
,

还有冠词误 词和冠词省去
,

这样标题就会简短明了
,

重

用
、

拼写错误
、

用词不 当
、

主次颠倒等等
,

点突出
,

引人注 目
。

肉于篇幅有限
,

不在这里
一

赘述
。

例27
· ‘

r

r e a
t

m

e n
t

o

f
I d i

o
P

a
t

h i

c
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S u dd e n H ea rin g L o ss b y

M eg lu m in e D ia trizo a te a n d

C o m p o u n d In jeetio n of S a l-

v ia M iltio rrh iza … A n A n a一

l y
s
i
s o

f t h
e

T h
e r a p e u t i

e

E f f
e e t o

f 5 0 C
a s e s 。

泛影葡胺
、

复方丹参注射液治疗

特发性突聋50 例疗效分析
。

该例副标题中的 th
e th er ap eu tie ef-

feet与正标题中的t
reatm en t在意义上重复

,

可删去
。

副标题改为
:
一A

n A n aly sis of

50 C a ses
.

例25
.
A C lin ieal Study and D is-

eussi on on the R ight V en tri-

eu lar O bstruetive H yP ertro-

Ph ie C ardiom yo Pathy一A

R eport of 2 C ases
.

右室肥厚型梗阻性心肌病的临床

探讨一附2 例报告
。

标题中
“
探讨

”
一词 可 译 成

stu dy
,

d i
s e u s s

i
o n ,

i
n v e s

t i g a t i
o n , e v a

l
u a

t i
o n

或
ap proaeh

。

该例同时使用 st
udy 和 dis-

cu ssio n实属重复
、

多余
,

应舍去其中之一
。

另

外根据疾病名称前一般不加冠词的原则
,

也

应将心肌病前的定冠词删去
。

这样可改为
:

A C lin ieal S tudy on R ight

V en trieular O bstruetive H y二

p e r t r o p h i
e

C
a r

d i
o
m y o p a t h v

一A R
eport of 2 C ases

.

汉语标题中常 见 的 ,’.
· ·

…的研究
” 、

“……的探讨
” 、 “

……的观察
”

等
,

很多汉译

英大多都译出
。

如果将St
udy on删去

,

并不

影响整个标题的实质内容
,

则更加简洁醒目
。

但是必须注意
, s

t
u

d y 如有前位定语
,

使
stu dy有了具体内容时

, s
t
u

d y 就不 可 省

去
。

期刊中以带前位定语的
s
tu d y名 词短语

作标题的很常见
。

(三) 要符合习惯用法
:
有些标题并无

语法错误
,

但以地道英语衡量
,

仍需进一步

加工
,

使之更加符合习惯用法
。

例29
.
C lin iea l O b sorv a tio n o f

In trav en o us L o w 一d o s e I
n s u 一

1in T r e a tm e n t in 2 0 P a tie n t s

w it h D ia b e t ie K e to 一a e i d o s is
.

小剂量胰岛素静脉滴注治疗糖尿

病酮酸中毒20 例临床观察
。

某种药物用于治疗某种疾病的习惯表达

方式是
:
药物 + i

n (或f
or) th e tre atm e n t

。
f
,

所以可作如下修改
:

C 1inieal O bservation of In一

t r a v e n o u s L
o w 一

d
o s e

I
n s u

l i
n

i
n

T
r e a t m

e n t o
f 2 0 p a t i

e n t s

w i t h D i
a
b
e t i

e
K

e t o 一a e i d
o s

i
s
.

(五) 标题结构和用词要多样化
:
笔者

最近在查阅国内外的一些吠学期刊目录 的时

候
,

发现我们国内的英语医学论文摘要标题

结构单一
,

用词贫乏
。

目前基本上都用名词

短语结构
,

而动名词短语
、

介词短语或句子用

得极少 ,有的一期英文标题目录16 篇
,

竟有 8

篇使用
study on 这一格式

,

版面十分单调
。

编辑在加工过程中
,

不仅要注意单则标题的

正确与否
,

还要注意版面的协调和多样性
。

为了克服上述毛病
,

有编辑过程中可根

据具体情况和需要
,

善于 用 各种 标题结

构
,

有的可用动名词短语或介词短语
,

有的

可改写成陈述句或疑问句
。

至于用词单调
,

可从三方面进行加工
:
¹ 删除机械套用的公

式化用词
,

象
stud y on 这样的格式省去之

后
,

不但不影响标题结构和内容的表达
,

反

而使标题更简短 ; º 用同义词替换
,

如st
udy

可以用 i
n v estig ation , r e s e a r e

h 等替代 ,

» 可将
study 等词后移到副标题中

。

以上所述是笔者在平时工作
、

学习中的

点滴体会
,

现整理出来
,

希望它能对广大读

者有所帮助
。

另外
,

现在科学技 术 不 断发

展
,

语言也在不斯发展
,

我们还要不断学习
,

更新知识
,

’

为提高期刊质量而努力
。

( 完)

(参考文献略)


